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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ ПОДГОТОВКА БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА  
НА ПЕРВОМ ГОДУ ОБУЧЕНИЯ 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: социокультурная (межкультурная) компетенция; межкультурная направлен-
ность профессиональной подготовки учителя иностранного языка; межкультурное обучение на ин-
теллектуальном, аффективном и поведенческом уровнях. 

АННОТАЦИЯ. Современное образование предполагает переход от передачи знаний к формирова-
нию компетенций, в том числе социокультурной (межкультурной) компетенции. Межкультурное 
обучение — это методика как осознанного изучения родной культуры, так и освоения других куль-
тур. При профессиональной подготовке учителя иностранного языка целесообразно использование 
метода межкультурного тренинга. 
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ABSTRACT. Modern education presupposes the transfer from simple passing of knowledge to the forma-
tion of competences, including socio-cultural (intercultural) competence. Intercultural education is a me-
thod of deliberate studying of both native and foreign cultures. During the professional foreign-language 
teacher instruction it is reasonable to use the method of intercultural training. 

дной из европейских и мировых 
тенденций развития системы обра-

зования, как общего среднего, так и профес-
сионального является новое понимание целей 
образования, а именно переход от знаниецен-
тричной модели образования к формирова-
нию пяти взаимозависимых базовых компе-
тенций: социально-политической, информа-
ционной, коммуникативной и социокультур-
ной (межкультурной) компетенций и готовно-
сти к образованию через всю жизнь [3. С. 20]. 

В условиях современной жизни, харак-
теризующейся расширением коммуникации 
и мобильности, что ведет к быстрому росту 
контактов между представителями разных 
стран и культур и в связи с этим к возникно-
вению конфликтов и недоразумений в про-
цессе межкультурного общения, излишне 
говорить об актуальности проблемы меж-
культурной коммуникации и ее решения. 

В трудах по межкультурной коммуника-
ции последних лет различия культур рас-
сматриваются не только с точки зрения кон-
тактов с иностранцами, а более обобщенно: 
межкультурная коммуникация трактуется 
как частный случай межличностной комму-
никации Особое значение придается роли 
языка, которую он играет в процессе меж-
культурной коммуникации [4. С. 65]. 

В центре внимания межкультурной 
коммуникации всегда находилось межкуль-
турное обучение, направленное на воспита-
ние межкультурной компетенции. Межкуль-
турное обучение — это методика осознанно-
го изучения родной культуры и освоения 

других культур, «индивидуальный процесс 
развития личности, ведущий к изменению 
поведения индивидуума, связанного с пони-
манием и принятием культурно-специфиче-
ских форм поведения представителей других 
культур» [2. С. 17]. Этот процесс имеет не-
сколько этапов, направленных на приобрете-
ние следующих навыков: осознание культур-
ной специфики человеческого поведения во-
обще; осознание системы ориентации, харак-
терной для родной культуры; осознание зна-
чения культурных факторов в процессе ком-
муникативного взаимодействия [2. С. 17]. 

В современных условиях профессио-
нальная подготовка будущего учителя ино-
странного языка неизбежно должна быть 
межкультурно направленна, а развитие уме-
ний студентов в области межкультурной 
коммуникации от курса к курсу должно 
иметь прогрессию [1. С. 31].  

Межкультурная направленность курса не-
мецкого языка, предлагаемого на первом году 
обучения студентам Института иностранных 
языков Уральского государственного педагоги-
ческого университета, имеет содержательной 
основой повседневную и праздничную культу-
ру немецкоязычных стран и России. Явления 
российской культуры сопоставляются с анало-
гами немецкоязычных стран, сходства и разли-
чия данных явлений становятся предметом 
дискуссий и самостоятельных исследований. 

При формировании социокультурной 
компетенции первокурсников большое зна-
чение придается учету их индивидуальных 
интересов. Так, при изучении устно-речевой 
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темы «Feste» («Праздники») многие студен-
ты изъявляют желание исследовать и срав-
нить праздничные обычаи в России и в раз-
личных немецкоязычных странах в ходе вы-
полнения проектных заданий. Возможные 
темы подобных проектов: «Weihnachten in 
Russland und Deutschland» («Рождество в 
России и Германии»), «Weihnachten in 
Russland und Österreich» («Рождество в Рос-
сии и Австрии»), «Die russische Masleniza 
und der deutsche Karneval» («Русская масле-
ница и немецкий карнавал»), «Die russische 
Masleniza und Fastnacht in Deutschland» 
(«Русская масленица и фастнахт в Герма-
нии»), «Die russische Masleniza und die Basler 
Fasnacht» («Русская масленица и базельский 
фаснахт»), «Fastnacht in Deutschland und die 
Basler Fasnacht» («Фастнахт в Германии и 
базельский фаснахт»). В практике изучения 
немецкого языка на первом курсе имеется 
опыт по выполнению проектных заданий и 
на такие устно-речевые темы, как «Die Küche 
in Russland und Deutschland» («Кухня в Рос-
сии и Германии»), «Die Küche in Russland 
und Österreich» («Кухня в России и Авст-
рии», «Die Küche in Deutschland und 
Österreich» («Кухня в Германии и Австрии»). 

Методы интеллектуального обучения (пе-
редача знаний) недостаточны для освоения 
иных систем поведения и расширения пове-
денческого репертуара, поэтому дидактика 
межкультурного преподавания должна преду-
сматривать обучение не только на интеллекту-
альном, но и на аффективном (эмоциональные 
связи) и поведенческом уровнях [2. С. 21—22]. 

Примером тесной связи указанных 
уровней межкультурного обучения могут 
служить культурно-специфические пред-
ставления о приеме пищи. Интеллектуаль-
ный уровень — блюдо необычного вида и 
запаха, предложенное хозяином в иной 
культуре, может и должно быть съедено 
(напр., сырое рубленое свиное мясо с солью, 
перцем и тмином для бутербродов в Герма-
нии под названием «Hackepeter»). Эмоцио-
нальный уровень — представление о том, что 
«это» должно быть съедено, может вызвать 
реакцию неприятия (до физической). Пове-
денческий уровень — если реакцию непри-
ятия удалось подавить, возникает проблема 
съесть блюдо по правилам этикета. 

В связи с необходимостью учитывать 
интеллектуальный, эмоциональный и пове-
денческий аспекты межкультурного обуче-

ния целесообразно использовать метод меж-
культурного тренинга: групповую работу, уп-
ражнения (напр., упражнения на культурную 
сенсибилизацию), анализ межкультурных 
ситуаций, игры (напр., ролевые игры) и др.  

Первокурсникам интересно и посильно 
выполнение следующих упражнений на 
культурную сенсибилизацию, т. е. на воспи-
тание ощущения собственных культурных 
особенностей:  

1. «Анализируем пословицы немецкой и 
русской культур», напр.: «Ordnung ist das 
halbe Leben» (букв.: «Порядок — это пол-
жизни». Ср. в русском языке: «Закон, что 
дышло: куда повернешь, туда и вышло»), 
«Kleider machen Leute» (букв.: «Одежки чело-
века делают». Ср. в русском языке: «По 
одежке встречают, по уму провожают»), «Was 
Hänschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr» 
(букв.: «Чему маленький Ганс не учился, того 
большой Ганс знать не будет». Ср. в русском 
языке: «Век живи, век учись»). 

2. «По следам родной культуры». Сту-
денты, посмотрев короткий отрывок из оте-
чественного фильма, несущего определенную 
культурную информацию (напр., «Юность 
Петра») или прочитав соответствующую ста-
тью (соответствующий отрывок из литера-
турного произведения), обсуждают увиден-
ное или прочитанное с точки зрения осо-
бенностей русской культуры, явно или скры-
то присутствующих в предложенном мате-
риале. 

На анализ межкультурных ситуаций 
преподаватель предлагает студентам для 
изучения описание ситуации, в которой воз-
ник международный конфликт, и просит их 
дать свои объяснения этому конфликту, ко-
торые затем обсуждаются в группе. Возмож-
ная ситуация: студентка из России стажиру-
ется в Германии и в свой день рождения ре-
шает купить продукты и устроить вечеринку 
для немецких подруг, накрыв праздничный 
стол. Она сообщает подругам о своем плане, 
который вызывает их удивление. Российская 
студентка не знает, как ей поступить: отме-
нить вечеринку, пригласить других людей 
или сделать все так, как она планирует. 

В заключение подчеркнем, что форми-
рование социокультурной (межкультурной) 
компетенции нельзя связывать только с изу-
чением иностранного языка, нужно исполь-
зовать возможности всего комплекса учеб-
ных дисциплин. 
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